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[O Dr. José Benjamim Pérez visita Petachya, uma instituição de educação especial, que foi afetado pela queda de um míssil na área, na cidade de Bnei Brak –Editor]
[Tradutor 1] (Ao Jorge): Você compreende mais…?
([JBP] Coloquei para gravar).
[Tradutor 1]: … [If] I speak English? (Hundred percent)?[… se falar inglês?, (cem por cento)?]
[Jorge]: Yeah.
[Tradutor 1]: Ah, okay, okay. I can explain it in Spanish and…[Ah, está bem, muito bem. Posso explicar em espanhol e…]
Olá [o tradutor estende sua mão e cumprimenta ao Dr. JBP].
[JBP] Olá.
[Tradutor 1]: Olá, sou Yitzhak, ehh e… bou [venham].
[Cavalheiro 1]: Be careful where you’re going now, all right?
[Tome cuidado por onde vai agora, tá?]
[JBP] Yeah.
[Jorge]: Cuidado aqui por onde vai.
[O Dr. JBP e sua comitiva ingressam no recinto educacional –Ed.].
[Tradutor 1]: Is the other people coming?
[o demais vem?]
[Jorge]: Ah, yeah.
[Ah, sim].
[JBP] Sim se vê o…
[Tradutor 1]: Ha-kol, ha-kol… [Todas as, todas as…]
Todas as janelas (janelas, windows?)…
[JBP] Sim, sim.
[Jorge]: The windows, sim.
[As janelas, sim].
[Tradutor 1]: As janelas são do shock, não da… do fragmento da bomba…
[JBP] Ah, da bomba.
[Jorge]: Do estremecimento, explodiram.
[JBP] O estremecimento.
[Tradutor 1]: Como… terremoto.
[JBP] Terremoto.
[Jorge]: Sim, a vibração, estremecimento.
[Tradutor 1]: Esta é a escola de Goldknopf. É escola de 50 estudantes with special needs… Estuda-… How do you say “special needs”?
[É uma escola de 50 estudantes com necessidades especiais…] [Estuda-… Como se diz “necessidades especiais”?].
[Jorge]: Necessidades especiais.
[JBP]: Necessidades especiais.
[Tradutor 1]: No andar… andar, ken [sim]?
[JBP] O andar, mj.
[Tradutor 1]: O piso… andar… “Andar” em [é] na Argentina. In Argentina you say “piso”, so you don’t say…
[Na Argentina se diz “piso”, não se diz…].
[JBP] Andar, sim, andar. 
[Jorge]: Aha, andar.
[Tradutor 1]: I used to go… I grew up in Marbella.
[Estava acostumado a ir… Criei na Marbella].
[Jorge]: Cresceu na Marbella.
[JBP] Ah.
[O tradutor faz um gesto juntando o polegar e o índice como dizendo que fala “pouco” espanhol —Ed.]
[JBP] Hah.
[Tradutor 1]: Az [Assim] o piso inferior é a creche [de] os bebês, os bebês, ehm… special needs.
[Jorge]: Os bebês com necessidades especiais.
[JBP] Bebês com necessidades especiais.
[Tradutor 1]: E também [vamos ver] as cozinhas… de… she [para] cozinhar kol-ha [toda a]… all the food [toda a comida].
[Jorge]: The cooking.
[O que se cozinha].
[JBP] Para fazer a cozinha (cozinhar), a comida.
[Tradutor 1]: Sim.
You have to be careful there. 
[Têm que tomar cuidado ali].
[Jorge]: Há vidros por todos lados.
[JBP] Ah, olhe!, trouxeram-nos… Isto é para…
[Jorge] (Ao tradutor): Whenever you’re comfortable with… if you’re not comfortable with a word in Spanish, you can say it in English and we can…
[Quando se sentir cômodo com… se não se sentir cômodo com alguma palavra em espanhol, pode-a dizer em inglês e podemos…]
[Tradutor 1]: I want to tell… Yeah, okay. Okay, very good.
[Quero dizer… Sim, okey. Okey, muito bem].
[À entrada dispuseram uma mesa com pasabocas e água para a visita –Ed.].
[JBP] Olhe, pegue aguinha; está bom. Isto é para… nos receberam com… com uns snacks aí e uma fruta.
[Ingressam na edificação –Ed.].
[Tradutor 1]: The name of the school … O nome da escola é Petachya.
[Jorge]: Petachya.
[Tradutor 1]: Ken [Sim]. O nome da escola é Petachya.
[JBP] Tudo… olhe! o estremecimento.
[Tradutor 1]: Aqui este teto… o… superior…
[JBP] Tremeu, estremeceu-se.
[Jorge]: Colapsou?
[Tradutor 1]: It’s okay still.
[Ainda está bem].
[Jorge]: This is okay?
[Este está bem?]
[Tradutor 1]: Yeah.
[Sim].
[Jorge]: But the one upstairs…
[Mas o de acima…]
[Tradutor 1]: It’s much worse.
[Está muito pior…]
[Jorge]: It’s destroyed, or…?
[Está destruído, ou…?]
[Tradutor 1]: Yeah, we’ll see it in a minute.
[Sim, veremo-lo em um momento].
[Jorge]: Ah, okey, que vamos ver.
[JBP]: Vamos lá.
[Jorge]: O de acima foi o que se destroçou.
[Chega o diretor ou funcionário da escola –Ed.]
[JBP]: Por onde?…
[Tradutor 1]: Ah!, slijá [desculpe] ehm... este é o patrão.
[JBP] Ah, o patrão. Ah.
Como vai? Saudações. Shalom!
[Diretor] [Em hebraico]: Muito obrigado, muito bem. É uma honra para nós.
[Tradutor 1]: O pai dele… He, um… é do Ministério da Habitação, em Israel.
[O papai (do diretor), é do Ministério de Construção e Moradia]
[JBP] Ah, já; já.
[Tradutor 1] (Dirigindo-se ao Jorge): He also wants to meet him.
[Ele também o quer conhecer].
[Jorge]: Que ele queria conhecê-lo.
[JBP] Ah.
[Tradutor 1]: No, his father.
[Diretor] [Em hebraico]: Shalom!
[Jorge]: Ah, o papai dele quer te conhecer.
[JBP] Ah, sim.
[Tradutor 1]: O papai dele é o ministro da Habitação [ministro da Moradia e Construção] do Israel.
[Tradutor 1]: Aqui as…
[JBP] Vamos.
[Tradutor 1]: né… as habitações de…
[JBP] Romperam aí.
[Tradutor 1]: … da [creche].
[JBP] … das crianças.
[Tradutor 1]: … [creche] das crianças.
[Diretor] [Em hebraico]: Quer que explique, que dê umas palavras, a respeito de…?
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Ah, bom… me Diga e depois eu…
[Cameraman da escola] [Em hebraico]: Venham, mas entrem, se ele quer falar.
Falemos dentro. Aqui há boa luz, se você deseja falar, entre.
[JBP] Caiu a… Isso é o - isto é o efeito da bomba. Onde caiu, pois estremeceu e…
[Tradutor 1]: O shock, o shock da - da bomba. Não os fragmentos, somente o shock.
[JBP] Sim, a vibração, de tão forte que é.
[Tradutor 1]: A vibração de… [dos fragmentos]…
[JBP] A que distância foi daqui? A distância.
[Jorge]: The distance between where the bomb was …
[A distância entre onde a bomba foi…].
[Tradutor 1]: There, that we saw the windows… as jan-… How do you say “windows”, again?
[Lá, onde vimos as janelas… as jane-…] [Me repita, como se diz “janelas”?].
[Jorge]: Edifícios?
[Tradutor 1]: Não, the edifícios… uhh, [are] down the road over there, from there until all the way here, it’s at least, uh… you’ll see it’s like 500 meters. But…
[Não, os edifícios… ehh, {estão} ao cruzar a rua, lá, de lá até para cá, são pelo menos, né… vão ver que são como 500 metros. Mas…].
[Jorge]: But where the bomb was dropped …
[Mas onde caiu a bomba…].
[Tradutor 1]: We’re gonna see—we’re gonna see exactly where it fell.
[vamos ver—vamos ver exatamente onde caiu].
[Jorge]: Ah. vamos ver a. But the distance, like…
[Mas a distância, como…].
[Tradutor 1]: I’m very bad with distances.
[Sou muito mal para calcular distâncias].
[Jorge]: Two blocks? One…?
[Dois quarteirões? Um…?].
[Tradutor 1]: No, no, one block.
[Não, não, um quarteirão].
[JBP] Ah, one block [um quarteirão]. E olhe como se estremeceu para cá; o forte.
[Tradutor 1]: O forte. Mas a habitação [de] segurança… [faz um gesto levantando as mãos, como dizendo que não lhe aconteceu nada –Ed.] [JBP] … está bem. Ah, bom.
[Diretor] [Em hebraico]: Eu quero dizer umas… duas palavras. Petachya, nossa instituição.
[Tradutor 1]: The organization is called Petachya. O nome da escola é Petachya.
[Diretor] [Em hebraico]: Nossa instituição hoje tem o maior número de crianças de educação especial em Israel.
[Tradutor 1]: This is the place with the most amount of… Esta é a escola em todos os… mais estudantes… special needs…
[Este é o lugar com a maior quantidade desta é a escola em todos os… {com} mais estudantes {de} necessidades especiais…].
[Jorge]: De necessidades especiais.
[Tradutor 1]: … in the whole of Israel.
[Diretor] [Em hebraico]: Em todo Israel.
[Tradutor 1]: Em todas as… todo Israel.
[Jorge]: É a maior escola que tem a matrícula de estudantes de necessidades especiais.
[JBP] Ou seja que, como atiram uma bomba em uma escola?
[Jorge]: Onde há sec-…
[JBP] Onde há…
[Diretor] [Em hebraico]: Temos 100 sala de aula - quase 100 sala de aula de creche, em Israel.
[Tradutor 1]: They have 100 classes of kindergarten.
[Têm 100 salões de jardim de infância].
[Diretor] [Em hebraico]: E 7 creches de reabilitação, que é da idade de 0 até 3 anos.
[Tradutor 1]: And 7… creche… creche?
[E 7… creches… creches?].
[Jorge]: Têm 11 salas de aula de jardim de infância e 7 de infantil.
[Tradutor 1]: 7 escolas de infantil e… How dou you say “a hundred”?
[Como se diz “cem”?].
[Jorge]: Onze?
[Tradutor 1]: A hundred, a hundred.
[Cem, cem].
[Jorge]: Ah, 100. 7 e 100.
[Tradutor 1]: 100 classes. How dou you say “classes”? [JBP] Sim…
[100 salas de aula. Como se diz “salas de aula”?].
[Jorge]: 100 salas de aula. De que idades?
[Tradutor 1]: From 7 years old and higher.
[Dos 7 anos em diante].
[Jorge]: Desde 7 anos até…
[Tradutor 1]: 7 a… eighteen.
[Jorge]: Até 18.
[Diretor] [Em hebraico]: Além disso, aqui no Bnei Brak, temos 15 salas de aula de jardim de infância, também de educação especial, e outro jardim de infância de reabilitação. Assim, aqui no edifício, havia 3 salas de aula, acima havia 3 salas de aula (em um momento subiremos), havia 3 salas de aula de jardim de infância; e aqui embaixo havia um jardim de infância de reabilitação.
[Tradutor 1]: There were 15, in Bnei Brak there are 15 different schools - different classes. And in this building you have 3 on top and 1 downstairs. 
[Haviam 15, in Bnei Brak há 15 escolas diferentes – salas de aula diferentes. E neste edifício se têm 3 em cima e 1 embaixo].
[Jorge]: Há [15] neste edifício, há [15] em outro, e para… em cima quanto?
[Tradutor 1] (mostra com a mão): 3 and 2—and 1. Três e…
[3 {acima} e 1 {embaixo}].
[Jorge]: Três [sala de aula] acima e [uma] abaixo.[Diretor] [Em hebraico]: Aqui, o jardim de infância para reabilitação, investimos aqui, somente neste era um lugar novo, faz meio ano: quase um milhão de shekels.
[Tradutor 1]: É um edifício [novo], [novo]. um milhão de shekels… um milhão de shekels?
[Diretor] [Em hebraico]: Quase um milhão, 800.000.
[Tradutor 1]: Né…, /oito milhões/ de shekels, / oito milhões / de shekels a... o edifício novo, novo!, before 1 year… [faz 1 ano]… ano…
[Julián]: Ah, que leva um ano.
[JBP] Ah, que leva de novo.
[Jorge]: É novo, e custou como / oito milhões / de shekels…
[Diretor] [Em hebraico]: Aqui estamos; e, infelizmente, o que aconteceu aqui é que… do impacto, verdade? Em um momento veremos o lugar onde caiu o míssil, mas, do impacto todo aqui explodiu. Certo; que até ontem nos era proibido pisar aqui.
[Tradutor 1]: Ah, wao.
[Diretor] [Em hebraico]: Porque não tinha chegado à avaliação de danos, para verificar quanto… que dano houve.
[Tradutor 1]: Toda a destruição é [pelo fragmento, só o fragmento]; não a bomba, [o fragmento] de… quando Iron Dome [ao interceptar o misil] e… only yesterday they got permission to come inside the building.
[Toda a destruição é pelo fragmento; não a bomba, o fragmento quando a Cúpula de Ferro {interceptou o míssil}, e em seguida que ontem obtiveram permissão para entrar em edifício].
[Jorge]: Ah, somente lhes tocou agarrar uma permissão para /nós/ entrar no edifício.
[JBP] Ao leste.
[Jorge]: Sim, sim.
[Tradutor 1]: It was too dangerous, they had to check to make sure the things wouldn’t fall.
[Era muito perigoso, tiveram que assegurar-se de que não caíssem as coisas].
[Jorge]: É muito perigoso ainda, porque obviamente…
[JBP] Está em…
[Jorge]: … pelo estremecimento, a estrutura se pôde debilitar.
[JBP] Sim…
[Tradutor 1]: This is nice still.
[JBP] Este está bem, para o que aconteceu.
[Jorge]: Este está bem… sim. 
[Tradutor 1]: Upstairs… but upstairs is much worse.
[Acima… mas acima verão que é muito pior].
[Diretor] [Em hebraico]: Outra coisa que é muito bonita ver aqui: em toda a estrutura, tudo, tudo se afetou, mas o búnker [o refúgio de segurança / antimíssil] não se moveu para nada.
[Tradutor 1] (Ao diretor da escola): Ah já disse, sim. Sim, disse-lhe.
[JBP] Vamos lá.
[Tradutor 1]: O quarto [de] segurança…
[JBP] Sim.
[Dirigem-se às outras áreas –Ed.]
[Tradutor 1]: Aqui é a cozinha.
[JBP] Sim.
[Tradutor 1]: Aqui é a cozinha. Aqui é a cozinha da door…
[Aqui está a cozinha. Aqui está a porta da cozinha].
[JBP] Ea, raios!
[Tradutor 1]: A habitação de, de…
[JBP] Ea, raios! 
[Tradutor 1]: Aqui é a habitação de tratamento. Aqui é a habitação de tratamento if people need treatment, the doctors will come here…
[Se as pessoas necessitarem tratamento, os doutores vêm aqui…]
[JBP] Ah, do doutor.
[Jorge]: Quando as crianças necessitam tratamento, vem aqui, então o médico dá…
[JBP] Isto foi…
[Tradutor 1]: Aqui é a cozinha.
[JBP] Ea, raios! Esta é a parte desta é a parte de - perto de onde caiu.
Este é o efeito da onda expansiva (vamos dizer), e o movimento de… como se fosse um terremoto. E lá fora estou vendo a área onde… onde caiu.
Olhe! Olhe onde caiu, lá. Olhe. Aparece para lá. Olhe isso como está aí.
[Tradutor 1]: Aqui - aqui…
[JBP] Aí caiu a bomba.
[Tradutor 1]: Caiu a bomba… Lá é [um] edifício de escola também.
[JBP] Isso é uma escola também?
[Tradutor 1]: And there’s nothing left anymore.
[E já não resta nada].
[Jorge]: Já não resta nada.
[JBP] Ou seja, que eles atiram sem pensar quem está aí. Pode ser uma escola, pode ser - ou pode ser uma comunidade de moradia. Eles não têm esse cuidado (vamos dizer) de “olhe…” - ou avisam: “vamos atirar uma bomba”; mas sim o atiram: onde cair, aí caiu.
[Jorge]: He is asking, they were, like, targeting places and throwing the bombs to places that they didn’t care who were there. Like, it doesn’t matter if it is schools or people that…
[Tradutor 1]: Weizmann, aquí… Weizmann Institute. A escola [universidade] Weizmann be [em] Rehovot*…
*Siegel-Itzkovich, J. (2025, junho 18). Irã danifica gravemente laboratórios do Instituto Weizmann e destroem amostras insubstituíveis. The Jerusalém Post. Recuperado em 3 de julho, 2025 de
https://www.jpost.com/spanish/noticias-de-israel/article-858126
[JBP] Sim…
[Tradutor 1]: Essa escola em… escola das sciences [ciências]…
[Jorge]: É uma escola de ciência.
[JBP] Sim. Não avisam. Como…, se fosse atacar, por exemplo, quando vão atirar… [quando] Israel vai atirar uma bomba a um sítio que é de terroristas e de gente má, pois lá eles avisam com tempo: que as pessoas saiam... que vão atirar aí, avisam. Mas os terroristas não fazem isso; eles atiram, e onde cair… Olhe, aqui caiu em uma escola, um colégio, uma escola de crianças de… - especiais.
[Tradutor 1]: O colégio daqui também*.
*Fried, S. (2025, junho 16). Um míssil iraniano impactou em um campus de educação especial no Israel. Ynet Espanhol. Recuperado em 3 de julho, 2025 de https://www.ynetespanol.com/global/israel/article/hytztit7xx 
[JBP] Lá há outro colégio mais.
[Tradutor 1]: É um colégio de…
[JBP] É uma comunidade completa, grande, aqui, de…!
[Tradutor 1]: … dos estudantes special needs…
[… de estudantes com necessidades especiais].
[Jorge]: And hei’s saying… And hei’s saying that…
[E ele está dizendo… E ele está dizendo que…].
[JBP] … de estudo.
[Jorge]: … yeah, that they are throwing bombs in a place that there are schools, there are people around, and… and into the community. 
[... sim, que estão lançando bombas para um lugar onde há escolas, há gente ao redor, e… e dentro da comunidade].
[JBP] E são…
[Tradutor 1]: Para os iranes são os terroristas: os estudantes.
[JBP] Os estudantes é são o alvo, o alvo deles é os…
Vê?, então essa informação não se vê no ocidente. Se sal-… sempre se vê lá o outro lado, dizendo que Israel é o mal; mas não se vê a verdadeira face da moeda; que… E nessa parte: é bom que Israel tome tempo também para dizer a verdade nessa parte. Não é que não a queira dar, talvez é que dão mais… (as pessoas que estão contra Israel), dão mais promoção às coisas contra Israel, [do que] à verdadeira face do que está ocorrendo aqui no oriente.
[Tradutor 1]: They glorify what they do, also.
[Eles inclusive glorificam o que fazem].
[Jorge]: Yeah. He is saying that in America, in the western media, everything that is heard is the damage that apparently Israel is causing to the…
[Sim. Ele está dizendo que na América do Norte, nos meios ocidentais, tudo o que se escuta é o dano que aparentemente Israel está causandol a…]. 
[Tradutor 1]: I’ll tell you a story: I became jewish 10 years ago.
[vou contar uma história: eu me tornei judeu faz 10 anos].
[Jorge]: Ele se converteu [ao judaísmo] faz 10 anos.
[Tradutor 1]: And I called my mother now, before, to ask her to help me with the Spanish a little bit, and I showed her a video of here, and she said to me, “How come we don’t see this on the news? You only see the… You don’t see any of these buildings, you don’t see any of these pictures”.
[E telefonei para minha mãe agora, antes, para pedir que me ajudasse um pouco com meu espanhol, e mostrei um vídeo daqui, e me disse: “por que não vemos isto nas notícias? Só se vê o… Não se veem nenhum destes edifícios, não se veem nenhuma destas imagens”].
[Jorge]: Que ele então se comunicou com a mamãe, que é quem lhe ensinou espanhol; e então quando mostra os vídeos das coisas que acontecem aqui, lhe diz: “Como é que não estamos vendo isso aqui nas notícias? Vemos outra coisa”.
[JBP] Exato! É outra coisa! Sim.
Vamos ver… Se pode ver por lá? Por aqui…?
[Continuam o caminho –Ed.].
[JBP] Ou seja, é…
[Tradutor 1]: Mas é…, são os fragmentos da bomba.
[JBP] Ea! Olhe para lá! Sim, é um sítio… um colégio.
[Tradutor 1]: Do andar (antes)…
[Jorge]: Do andar de acima.
[Tradutor 1]: … superior…
[O tradutor, mostrando, dá a entender que se pode ver melhor do andar de acima –Ed].
[JBP] Ah, vê-se? Ah, vamos, vamos…
[Tradutor 1]: We can see it better, the whole…
[Podemo-lo ver melhor, todo o…].
[JBP] Yeah. Vamos acima. Venha Sari.
[Jorge]: Vamos ver melhor, este, o… 
[JBP] Vamos subir.
[Jorge]: Tem melhor vista do andar de acima.
[Tradutor 1]: Here they wanted to do the elevator.
[Aqui queriam fazer o elevador]. 
[Jorge]: Ah, aqui […] o elevador.
[JBP] Aí?
[Jorge]: Sim.
[Sobem todos ao segundo andar –Ed.]
[Tradutor 1]: Aqui está a… 8, 9 dias…
[JBP] 8, 9 dias atrás caiu?
[Tradutor 1]: Ken [sim]. Yeah, sim-sim-sim…
E aqui…
[JBP] Ah, sim…
[Tradutor 1]: Aqui o teto…
[JBP] Uff aí…
[O teto se vê partes soltas, por onde vão passando –Ed.]
[Jorge]: Com cuidado ao pisar.
[JBP] Sari, toma cuidado.
[Sra. Sara]: Sim.
[Tradutor 1]: Aqui…, este é o teto inferior, não [é] mais.
[JBP] Tombou-se.
[Tradutor 1]: O teto superior… [JBP] … está bem.
[Tradutor 1]: O terremoto… The whole foundation of the roof was moved over there too.
[Toda a fundação do teto se moveu lá também]. 
[Jorge]: A fundação do teto se moveu completa, do estremecimento.
[JBP] Uff!
[Tradutor 1]: We can see it over here, I’ll show you.
[Pode-se ver para cá, mostro-lhe].
[JBP] Ah, na parte de metal?, o teto que é de metal?
[Tradutor 1]: Aqui, vê? Kol-ha [Toda a]… Toda a fundação…
[JBP] Ah, sim, sim; se moveu.
[Jorge]: Correu-se.
[JBP] Ali se… se descolou a solda da viga.
[Jorge]: A viga. Olhe para lá!
[JBP] A viga se descolou a solda
Sim, olha- olha. Sim.
Uma escola, vê? Vê que é…? Isto é uma sala de aulas! É uma escola, é um colégio!
[Jorge]: How old are… the years of the students here?
[Que idade…?, quantos anos têm os estudantes aqui? ].
[Tradutor 1]: From 8 years and above.
[A partir dos 8 anos].
[Jorge]: A partir dos 7 anos para é onde estavam os estudantes.
[Diretor] [Em hebraico]: Essas são as salas de aula do jardim de infância, sim? Oh…
[Saem dessa sala de aula e algo cai do teto por onde vão acontecendo –Ed.]
[Tradutor 1] [Em hebraico, depois em inglês]: Não toque. Dom’t [touch]…
[Erika]: Aí fora, no pátio, se veem os edifícios de atrás caídos.
[JBP] Ah. Isso é o que vamos, aí.
(Cuidado acima). Que desastre!
Ah?
[Diretor] [Em hebraico]: Outras salas de aula: esta é uma sala de aula, essa era uma sala de aula.
[Tradutor 1]: Od [Outras] habitações…
[JBP] Sim. As salas de estudantes.
[Jorge]: O salão de aulas aqui.
[Tradutor 1]: E aqui é a… aqui é a quarto [de] segurança.
[JBP] Para isso…! Para isso é o que eles atiram e bombardeiam: para colégios, para escolas!
[O diretor da escola, mostra algo ao tradutor –Ed.] [Em hebraico]: Aqui se vê, aqui se vê o…
Bom, em seu… o que nos disseram, que o ensinamento deles é destruir Israel. Isso é o que está na Constituição deles e tudo: é exterminar ao Israel; e isso não se fala lá no ocidente. Sempre colocam que o Israel é o mal.
Mas em que país, em que Governo, na Constituição do Governo, estão as leis que digam: “É preciso riscar da face da Terra a tal nação”? Isso não se vê! Mas nessa - nestes… nestes Governos, que são terroristas, nas Constituições e na educação dos estudantes, desde pequenos dão o ensinamento de exterminar Israel.
E isso tem o mundo inteiro que conhecer; que saibam, e que não digam que Israel é o mau.
Ou seja, então têm que se colocar em uma posição para olhar as duas áreas, e possam ver que esses países em suas leis de governo têm como lei destruir Israel.
Então, têm essa lei. O que vai Israel fazer? Vai se ficar com os braços cruzados? Pois tem que se defender! Então jogam a culpa, porque Israel se defende. E às vezes ficam contentes quando veem que destroem algum lugar como este (olhe, uma escola), e ficam: “Ah, bom que aconteceu com o Israel”; mas não estão olhando de onde vem, a raiz, destes Governos que fazem isto: que é que querem exterminar Israel.
Ou seja, o mundo tem que conhecer a verdade que está por trás de tudo isto.
E por quanto Israel é o filho primogênito de Deus, pois vão tratar de exterminar Israel; mas Israel tem a promessa de que não será destruído. “Israel é meu filho, meu primogênito” [Êxodo 4:22], disse o Eterno a Moshé. Ou seja que Israel permanecerá em pé, porque o Deus Eterno está com ele e estará com ele sempre.
E daqui, de Jerusalém, é que se estabelecerá esse Reino do Messias-Príncipe, o qual se estará estabelecendo muito em breve; onde será um Reino de paz, de prosperidade e de felicidade.
[Tradutor 1]: Amém.
Tudo isto o mundo se vai perceber de [em] quem está o Eterno e a favor de quem: é a favor Israel.
[Tradutor 1]: Não é só Israel, todas as…
[Continuam o caminho –Ed.]
[Guillermo]: Vê como está o edifício onde a bomba caiu.
[JBP] Vamos ver.
Ea, raios! Olhe para lá.
Caiu aí.
[Tradutor 1]: O fragmento… They took away the fragment…
[Removeram o fragmento…].
[Diretor] [Em hebraico]: Acredito que o… [...?...]
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Sim-sim-sim.
[JBP] Caiu aí mesmo…
[Tradutor 1]: Sim… It fell—it fell right in the middle, over there. You see where the…?
[Caiu justo no meio, aí… vê onde…?]
[Jorge]: No mesmo meio aí.
[JBP] Aí caiu a bomba?
[Tradutor 1]: Sim. And they took away the bomb already.
[E já removeram a bomba].
[Jorge]: Já depois tiraram a bomba.
[JBP] Ah, já os tiraram, os fragmentos da bomba.
Wao! Olha, Sari.
Mas esses edifícios é preciso… é preciso eliminar esses edifícios; porque já com… com o estremecimento todos se abalam [NT: em sua estrutura], é preciso demoli-los.
E isto era um colégio, todo est-… toda a área era um colégio?
[Tradutor 1]: Sim.
[JBP] E o que se…?
[Tradutor 1]: Sim… também… 
[JBP] … era parte do colégio - era parte deste colégio?
[Tradutor 1]: Não… It’s not the same building, it was…
[Não é o mesmo edifício, era…].
[JBP] Tudo?
[Diretor] [Em hebraico]: Todos os arredores; todos os arredores, até lá explodiu.
[JBP] Tudo, aí.
[Diretor] [Em hebraico]: Também lá, o impacto também pôde chegar a [...?...]
[JBP] Olhe, lá também ao longe se vê.
[Jorge]: Não era o mesmo edifício, mas era uma escola também.
[JBP] É uma escola também.
[Tradutor 1]: They felt the shock and the windows broke also on that big building over there.
[Sentiram o impacto e as janelas desse edifício grande de lá também estalaram].
[Jorge]: Sentiram o - O estremecimento foi tanto que o - quebraram as janelas do edifício que está atrás lá.
[JBP] o de lá?, Do… de lá?
[Jorge]: The one—the big one…?
[O grande…?]
[Diretor] [Em hebraico]: [...?...] …as janelas.
[Tradutor 1] [Em hebraico]: O grande, grande?
[Diretor] [Em hebraico]: Sim, sim.
[Tradutor 1]: Sim, sim.
[Jorge]: Sim, que está lá, o grande.
[JBP] Que foi tão grande Esta explosão foi faz oito dias, oito ou dez dias, ou seja, recentemente. Eu creio que foi quando tinham dito de que parassem… Eu creio que foi quando…
[Tradutor 1]: It was also a school of special needs.
[Também era uma escola de necessidades especiais].
[Jorge]: Também era uma escola de necessidades especiais.
[JBP] Ou seja, que é como se a… pegassem de surpresa.
[Jorge]: Que dia foi?
[JBP] Faz 8 dias, mais ou menos.
[Jorge]: Which day was it?
[Que dia foi?]
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Que dia foi que caiu o míssil?, que dia foi? 
[Jorge]: June…?
[Junho…?]
[Diretor] [Em hebraico]: No Motsei [À saída do] Shabat.
[Depois do Shabat]
[Tradutor 1] [Em hebraico]: O Shabat Rishón [O primeiro Shabat]?
[Jorge]: June…?
[Junho…?]
[Tradutor 1] (Dirigindo-se ao JBP): No Motsei Shabat…
[Tradutor 1] (Em hebraico, lhe perguntando a outros): O Rishón ou o Shení [O primeiro ou o segundo]?
[Diretor] [Em hebraico]: Shení [O segundo].
[Tradutor 1] (Dirigindo-se ao JBP): No Motsei Shabat… 
[JBP] Wao!
[Diretor] [Em hebraico]: Acredito que foi 14 de junho.
[Tradutor 1] [Em hebraico]: O que?
[Diretor] [Em hebraico]: Em 14 de junho, acho.
[Julián]: 20 de junho?
[Tradutor 1]: 20… 20, ehh… 
[Julián]: 20 de junho?
[JBP] Junho?
[Tradutor 1]: 20… junho…
[JBP] Junho? Yunio, junho. Sim, faz… 10 dias, lhe ponha. Sim.
[Julián]: 10 dias. 
[Cameraman da escola] [Em hebraico]: Um momento. Quero que tiremos uma foto com vocês olhando para lá. 
[Diretor]: Okey.
[Cameraman da escola] [Em inglês]: Let me make one picture that all of you look to the building.
[Deixem tomar uma foto onde todos vocês estejam olhando para o edifício].
[Tradutor 1]: Para a foto.
[JBP] Ah!
[Jorge]: Que se todos podem olhar para lá, ao edifício.
[JBP] Ah! Está bem.
[Cameraman da escola] [Em hebraico, ao tradutor]: Não os cubra.
[Tradutor 1] [Em hebraico, ao diretor]: Lá… para lhe dizer que está o prefeito Hanoch Zeibert?
[Diretor] [Em hebraico]: Wao!
[Tradutor 1] [Em hebraico, ao diretor]: Lá está Hanoch Zeibert?
[Diretor] [Em hebraico]: Sim!
[Tradutor 1]: The mayor of Bnei Brak is over there now.
[Lá está o prefeito do Bnei Brak agora mesmo].
[Jorge]: Olhe, o prefeito da área chegou agora…
[JBP] Aí… o prefeito.
[Diretor] [Em hebraico]: O prefeito.
[Tradutor 1]: The mayor of Bnei Brak is coming to look, to show people now also over there. He’s the mayor, the one with the white beard.
[O prefeito do Bnei Brak vem para ver, para mostrar às pessoas lá também. Ele é o prefeito, o da barba branca].
[Jorge]: O que tem a barba branca é o prefeito.
[JBP] Ah.
[Tradutor 1] [Em hebraico, ao diretor]: O que eram estes edifícios aqui ao redor?
[Diretor] [Em hebraico]: Como?
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Esses edifícios, o que eram?
[Diretor] [Em hebraico]: Este é um edifício residencial, este era uma instituição.
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Um instituto também de educação especial, certo?
[Diretor] [Em hebraico]: Um instituto de educação especial… […?…]
[Tradutor 1] [Em hebraico]: Lá?
[Diretor] [Em hebraico]: Lá, essa é outra instituição.
[Tradutor 1]: Fere was, like I said, it was a special needs school, and this was a building where people were living.
[Jorge]: Okay. Este próximo edifício que está aqui, este que está aqui, aqui viviam pessoas. Aqui estava a escola, e então no próximo viviam pessoas - de moradia.
[JBP] Qual foi …o que destruíram que morreram muitas pessoas?, como 200; que foi outro, outro edifício.
[Érika]: Né… Não, no que poderiam ter morrido.
[JBP] Que podiam ter morrido?
[Érika]: Soroka, Beersheba.
[O Hospital Soroka da Beersheba* –Ed.]
*Rasgon, A. (2025, junho 19). Um hospital no Israel foi alcançado por um míssil iraniano. The New York Times.
https://www.nytimes.com/es/2025/06/19/espanol/mundo/hospital-o Israel-míssil-iran.hTML 
[JBP] Ah.
[Tradutor 1]: Sim, mas aqui…
[Érika]: Mas uma hora antes, os… [evacuaram os que estavam no hospital –Ed].
[JBP] E qual foi o outro, recentemente, que dispararam e que morreram cem pessoas?
[Érika]: Ah!, mas foi um edifício comum. Não sei se foi este. Foi um edifício comum; mas sim, aí foi onde morreram.
[JBP] Aí foi que morreram.
[Érika]: Sim.
[Tradutor 1] [Em hebraico, a outros]: Alguém morreu aqui? 
[Respondem-lhe em hebraico]: Sim, sim, uma pessoa morreu.
[Tradutor 1]: Ah, one person died there. One person died in the bomb here.
[Ah, aí morreu uma pessoa. Uma pessoa morreu aí pela bomba].
[Jorge]: Somente uma pessoa morreu pela bomba.
[JBP] Aqui?
[Tradutor 1]: Sim.
[JBP] Nesta… Vamos.
Cuidado em cima, Sari, com as… com o rosto.
[Dirigem-se a outra área –Ed.]
[Tradutor 1]: Aqui, aqui é a zo-… a quarto [de] segurança.
[JBP] O búnker?
[Tradutor 1]: Sim.
[JBP] Aqui se protegeram algumas pessoas?
[Tradutor 1]: Pessoas…
[JBP] Não fez nada (hehe).
[Tradutor 1]: Não aconteceu nada.
[JBP] Aqui, como se não tivesse acontecido nada aqui (hehe).
[Tradutor 1]: It saves lives.
[Isto salva vistas].
[JBP] E é para isso: para proteger. Estes lugares estão preparados assim, na maioria dos lugares aqui em Israel: escolas, casas, moradias, governos - lugares de governo; tudo tem suas áreas assim de búnker. Porque quando acontecem situações assim, pois se fecham aqui.
Esta é a espessura da parede. Olhe a espessura. Isto aqui quase é um pé, um pé e pouco; 13, 14 polegadas de largura*. Vejam a porta como é também, de metal; sólida, preparada para…
*[13, 14 polegadas = 33, 35.5 centímetros de largura]
[Tradutor 1]: Também a janela.
[JBP] Ah, veja, as janelas são de segurança. Essa sofreu um pouquinho, parece, pelo… a expansão da bomba. [O tradutor tenta abrir a janela –Ed.]. Está bem, não se preocupe.
Bom, vamos seguir. vamos seguir… onde é agora?
[Érika]: Para abaixo, parece-me que […?…].
[JBP] Vamos! Sari, cuidado em cima, com o metal.
[Dirigem-se pela escada à planta de abaixo –Ed.].
[JBP] (Ah, sim, para lá é).
[Retornam novamente à área onde começaram, onde está a mesa com as comidas –Ed.].
[Jorge]: Há uma…
[JBP] Para Jerusalém podemos nos levar um coisinha cada um.
Guillermo, pega um para levar.
Sari, leve este.
[Julián]: Umas uvas.
[Érika]: Pego umas uvas?
[JBP] Quer umas uvas?
Já já… seguimos, não é?, vamos continuar já, verdade?
[Érika]: Sim, sim, já está.
[JBP] Já, vamos seguir.
Diga que estamos… estamos aqui para respaldar e estar braço a braço com Israel em tudo.
[Jorge]: That we’re here to support and back up Israel with everything
[Que estamos aqui para apoiar e respaldar Israel em tudo].
[Tradutor 1] [Em hebraico, ao diretor]: Que estão aqui para apoiar Israel, tanto ao Estado e tudo o que… 
[JBP] Sim, sim.
[O diretor aperta a mão do Dr. JBP –Ed.]
[Diretor] [Em hebraico, dirigindo-se ao JBP]: Obrigado. E agradecemos muito seu tempo, que chegaram e estão comprometidos a ajudar.
[Tradutor 1]: Obrigado por tomar tempo, for the time… that you looked and you came to see what, uh… like he said, that this is… they think we’re the terrorists; this is not - this is what they do, this is what they… But like you said, Am Yisrael is forever, and…
[Obrigado por tomar o tempo, pelo tempo… que viu o que,… como ele disse, que isto é… eles pensam que nós éramos os terroristas; isto não é - isto é o que eles fazem, isto é o que eles… Mas como você disse, Am Yisrael {o povo de Israel} é para sempre, e…]
[Diretor] [Em hebraico]: Estas crianças são crianças especiais que necessitam… não há muitas pessoas que os ajudam. 
[Tradutor 1]: Especially the special needs children, not a lot of people has time to think about them..
[Especialmente as crianças especiais, não muitos se tomam o tempo de pensar neles].
[Jorge]: Que pelas crianças de necessidades especiais, não tem muita gente que toma tempo para pensar sobre eles.
[JBP] Jum! [afirma –Ed.].
[O diretor mostra de seu celular ao Dr. JBP –Ed.]
[Diretor] [Em hebraico]: Este é um bar mitzvá*.
*[Um bar mitzvá (masculino) e bat mitzvá (feminino) é uma cerimônia judaica para adolescentes, da idade de 12 a 13 anos, que marca a transição à idade adulta e responsabilidades religiosas].
https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/144321/jewish/Bar-Mitzvah.htm
[Tradutor 1]: Ah, they made a bar mitzva for one of the children. 
[Ah, fizeram um bar mitzvá para uma das crianças].
[JBP] Olhe…
[Diretor] [Em hebraico]: Um menino.
[Jorge]: É uma das crianças.
[JBP] É um das crianças de necessidades especiais.
[Diretor] [Em hebraico]: Eu se o passo por…
[JBP] Ah, o vídeo, envia-me isso.
Essa é a escola funcionando. Olha.
[Tradutor 1]: O bar mitzvá do menino.
[JBP] Vê?, são crianças com deficientes… Neste lugar foi que caiu a bomba, vê?
(Depois mande o vídeo).
É privado isto, ou é de Governo?
[Érika] Não, não sei se é privado ou de Governo; a verdade não sei.
[Jorge]: Is this a private school or from the government?
[Esta é uma escola privada?, ou do governo?].
[Tradutor 1] [Em hebraico, ao diretor]: É do Estado?, ou privada?
[Diretor] [Em hebraico]: É… aqui contamos com algum financiamento do Estado.
[Tradutor 1]: Ah, they get money from the government, but it’s a private school.
[Ah, obtêm dinheiro do Governo, mas é uma escola privada].
[Diretor] [Em hebraico]: Em parte.
[Jorge]: Têm dinheiro do Governo, mas é privado.
[Diretor] [Em hebraico]: Diga-lhe que é parcial.
[Tradutor 1]: Only a part.
[Solo em parte].
[Jorge]: Somente uma parte.
[Diretor] [Em hebraico]: Em parte pelo Estado… o edifício não vem do Estado.
[Tradutor 1]: The building and the area is not from the government.
[O edifício e a área não é do governo].
[Jorge]: O edifício e a zona não é do Governo.
[Tradutor 1]: It’s private.
[Jorge]: É privado.
[Diretor] [Em hebraico]: O financiamento…
[JBP] Uma das coisas mais importantes é a educação.
Então chegamos…, agora, depois desta guerra que houve, chegamos direto a um lugar onde foi impactado [por] um dos mísseis, que é [um lugar de educação] de educação.
Para nós é muito importante a parte da educação. Por isso chegamos… Viemos do aeroporto direto a um dos lugares dom-…, dos tantos que foram impactados por alguns… ou fragmentos, que os explodiam em cima e o que caía embaixo pois também causava dano. Mas aqui foi um dos lugares onde caiu um dos mísseis.
E viemos direto do aeroporto para cá, para este lugar, onde… é um colégio, é um lugar de educação; porque para nós a educação é uma das coisas primordiais para o ser humano.
Assim continuaremos braço a braço com o Israel, e em todas as áreas, para que Israel sempre diga: “Israel jai! O povo de Israel vive!”.
Bom, até breve.
